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KİTÂB-I MEVÂʿİZ - ALMATI NÜSHASI’NIN YAZIM ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE* 

Orhan TÜRKMEN** 

Öz 

Çağatay Türkçesi, 1400’lü yıllardan 1923’lere kadar Türkistan coğrafyasında edebiyat, sanat, 

devlet ve diplomasi dili olarak kullanılmıştır. Timurlular döneminde yazı dili olan Çağatay 

Türkçesi, Ali Şîr Nevâyî’yle birlikte klasik dönemini yaşamış ve 20. yüz yılın ilk çeyreğinin 

sonlarına kadar bu yazı diliyle çok sayıda eser verilmiştir. Çağatay Türkçesiyle yazılan pek çok 

eser günümüze ulaşmış ve önemli bir bölümü başta Türkiye olmak üzere çeşitli ülkelerde 

yayımlanmıştır. Son yıllarda bu döneme ait eserler üzerinde yapılan çalışmalar artarak devam 

etmektedir. Çalışmamıza konu olan eser ise yazım, dil özellikleri ve üzerinde yer alan 1858 ve 1865 

tarihlerinden Çağatay Türkçesinin son dönemine ait olduğu anlaşılan ve Kazakistan Almatı El-

Farabi Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan Kitâb-ı Mevâ iʿz adlı 149 varaklık bir vaaz kitabıdır. 

Harekesiz taʿlik hatla kaleme alınan eser, ağırlıklı olarak Uygur yazım geleneğinin özelliklerini 

yansıtır. Yazım özelliklerinde tutarsızlık görülen eserde bazen aynı kelime ve eklerin farklı biçimde 

yazılmış örnekleri bir arada görülür. Bu çalışmada Kitâb -ı Mevâʿiz - Almatı Nüshası’nın yazım 

özellikleri detaylı olarak incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, Kitâb-ı Mevâʿiz, Vaaz, Yazım Özellikleri. 

 

ON ORTHOGRAPHY OF KITÂB-I MEVÂʿIZ -THE COPY OF ALMATY 

Abstract 

Chagatai Turkish was used as literature, arts, state and diplomatic language from 1400s to 1923s 

into Turkestan geography. Chagatai Turkish which became a written language in the period of 

Timurid, had its classical period with Ali Şher Navayi and it was written many literal works in this 

language till the end of the first quarter of the 20th century. Many works written in Chagatai 

Turkish have survived and have been published in various countries, particularyl in Turkey. In 

recent years, studies on the works of this period have increased. The work that is the subject of our 

study is a preach book with 149 pages called Kitâb-ı Mevâ iʿz, which is determined to belong to the 

last period of Chagatai Turkish from 1858 and 1865 dates and is in the Library of Almaty Al-

Farabi University of Kazakhstan. The work, written in ta'lik (without vowel points), mainly reflects 
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the characteristics of the Uyghur writing tradition. In the work, there is an inconsistency of 

orthographic features, sometimes the same words and suf fixes written in different forms at the 

same time. In this study, the orthographic features of Kitâb-ı Mevâʿiz will be examined in detail. 

Anahtar Kelimeler: Chagatai Turkish, Kitâb-ı Mevâʿiz, sermon, orthographic features. 
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Giriş 

15. yüzyılda Ali Şîr Nevâyî döneminde klasik şeklini alan Çağatay Türkçesi, 20. 

yüzyılın başına kadar oldukça geniş bir coğrafyada sanat, edebiyat, devlet ve diplomasi dili 

olarak kullanılmıştır. Bu yazı dilinin oluşumunda Türkistan kültürünün, ortak Türkistan 

yazı dilinin, Moğol istilasından sonra bu bölgedeki yerel şivelerin, İslam kültürünün ve 

Fars edebiyatının etkili olduğu söylenebilir (Erarslan, 1993: 168). Timurlular döneminde 

(1405-1502) oluşmuş olan bu yazı dili Ali Şîr Nevâyî’nin eserleri sayesinde klasik bir yazı 

dili haline gelmiştir. 

Çağatay Türkçesi için çeşitli adlandırmalar yapılmıştır. Çağatay tili, Çağatay Türkisi, 

Türk tili, Türkçe elfazı, Türkî, Türkçe, Çağatay lafzı ve Lügat-i Nevâiyye terimleri 

kullanılmıştır. (Akar, 2004:188) 

Mevâʿiz kelimesi öğütler, nasihatlar, vaazlar anlamına gelmektedir. Bir topluluğa 

dinî, ve ahlakî konularda öğüt vermek, dinleyenleri iyi davranışlara yönlendirecek sözler 

söylemek, ahiretle ilgili bilgiler vermek biçiminde tanımlanır. Ayetler, hadisler, sahabe 

sözleri, tâbiîn sözleri, kıssalar/hikâyeler, israiliyât, dualar ve şiirler mevâʿizi oluşturan 

unsurlardır. Mevâʿiz türüne Abdulkadir Geylânî’nin (ö. 1167) Futûhu’l-Gayb, Cilâu’l-

hâtır, el-Gunye, Fethu’r-Rebbânî; Abdurrahim b. Ahmed el-Kâdî’nin Dakâiku’l-ahbar fi 

zikri’l-cenneti ve’n-nar; Ahmed b. Mervân Ebûbekir ed-Dineverî’nin (ö. 946) el-Mucâlese 

ve cevâhiru’l-‘ilim; Ebû Abdillah Muhammed b. Seleme el-Kudâʿî’nin (ö. 1062) 

Durretu’l-vîzîn ve Zuhru’l-ʿabidîn, Şihâbu’l-Ahbâr fi’l-hikemi ve’l-emsâl ve’l-adâb; Ebû 

İshak Ahmed b. Muhammed es-Saʿlebî’nin (ö. 1035) ʿArâisu’l-mecâlis; Ebû Leys es-

Semerkandî ‘nin (ö. 983) Kurretu’l-ʿuyûn ve muferrihu’l-kalbi’l-mahzûn, Tenbîhu’l-

gafilin, Bustânu’l-ʿârifîn, Kitabu’l-meviʿza; Ebû Muhammed Meâfî b. İsmail Hüseyin eş-

Şeybânî el-Mevsilî’nin (ö. 1232) Unsul’-munkat‘în fi’l-mev‘ize; Ebû Mutiʿ  Mekhûl b. 

Mufaddal en-Nesefî’nin (ö. 833) el-Lu’luiyyât; Ebû Ubeyde İbn Sellâm’ın (ö. 838) ed-

Durru’l-munazzam fi’l-vaʿzi ve’l-hikem, el-Huttâb ve’l-mevâʿiz; Ebû Velid Süleyman el-

Bâcî’nin (ö. 1082) Nasîhatu’l-velediyye; Ebu’l-ʿAlâ el-Meʿarrî’nin (ö. 1057) Mullâkı’sebîl; 

Ebu’l-Ferec İbn Cevzî’nin (ö. 1200) Bahru’d-dumû’, Bustânu’s-sâdikîn, Bustânu’l-vâizîn 

ve riyâdu’s-sâmiîn, Diryâku’z-zunûb ve tiryâku’l-kulûb, Durru’l-âsâr fi’l-va’zi ve hadisi 

seyyidi’l-beşer, el-Mevâiz ve’l-mecâlis, el-Mudahhiş, el-Âlâi, el-Birru ve’s-Sile, el-Kussâs 

ve’l-Muzekkirîn, el-Mensûr, el-Mevridu’l-ʿazb fi’l-mevâizi ve’l-hutâb, el-Hadâik li ehli’l-

hakâik fi’l-mevʿiza, eş-Şifa fi mevâizi’l-mulûki ve’l-hulefâ, et-Tabsîre, et-Tezkire fi’l-vʿaz, 

Leftetu’l-kebed ilâ nasihati’l-veled, Minhâcu’l-kâsidîn ve mufîdu’s-sâdikîn, Nesîmu’s-seher 
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ve menzûme’d-durer, Nuketu’l-mecâlis fi’l-vaʿz, Nuzhetu’l-ʿÂrifîn ve enîku’n-nâzirîn, 

Rûhu’l-ervâh, Saydu’l-hatır, Tuhfetu’l-vâiz ve nuzhetu’l-mulâhız, Telbîsu’l-İblis, 

Tenbîhu’n-nâimi’l-gumri ʿalâ mevâsimi’l-ʿumri, Unsu’l-mucâlis ve muânesetu’l-mecâlis, 

ʿUyûnu’l-hikâyat, Yâkûtetu’l-mevâʿiz; Ebu’l-Feth Abdulvahid b. Kâdî Muhammed et-

Temimî el-Amidî’nin (ö 1155) Gureru’l-hikem; Ebû Saîd İbnü’l-Hanbelî’nin Risâle fi’l-

mevâʿiẓ ve’l-fevâʾid; Gulâmu Halil’in Kitâbü’l-Mevâʿiz; Hafız Ebû Ömer b. Yusuf en-

Nemerî el-Kurtubî’nin (ö. 1070) Behcetu’l-mecâlis ve enisu’l-mucâlis; İbn Ebî ʿÂsım eş-

Şeybânî’nin (ö. 900) el-Muzekkir ve’t-tezkîr ve’z-zikr; İbn Vedʿân el-Mevsılî’nin (ö. 1101) 

Erbeʿûne hadis fi’l-hutâb ve’l-mev‘iza; İmam Ebû Hâmid el-Gazâlî’nin (ö. 1111) 

Bidâyetu’l-hidaye, Bidâyetu’l-Hidaye fi’l-mevʿiza, el-Murşidu’l-emîn ilâ mev‘izeti’l-

müminîn, Eyyuhal-veledu, İhyâu ‘ulûmi’d-Dîn, Nasihatu’l-Mulûk, Minhâcu’l-‘ârifîn, 

Minhâcü’l-ʿâbidîn ilâ cenneti Rabbi’l-‘âlemîn; İsmail el-Bâcî’nin (ö. 1083) Sunenu’s-

sâlihîn ve senenu’l-‘abidîn;  İzzudin İbn Ganim el-Makdisî’nin (ö. 1280) Hallü’r-rumûz ve 

mefâtîḥu’l-künûz; Kadıʿ l-kudât Ali b. Hasan el-Mâverdî’nin (ö. 1059) Nasîhatu’l-Mulûk; 

Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî’nin (ö. 1144) Etvâku’z-zeheb fi’l-mevâizi ve’l-hutab; 

Mekhûl b. Fazl en-Nesefî’nin el-Lüʾlüʾiyyât fi’l-mevâʿiẓ; Muhammed b. Ebubekir 

İmâmzâde el-Hanefî’nin (ö. 1177) Şirʿatü’l-İslâm; Muhammed İbn Semʿûn’un (ö. 997) 

Mecâlisu İbn Semʿûn; Muhammed şemsuddin el-Kurtubî’nin (ö. 1273) et-Tezkire; 

Muhyiddin İbn Arabi’nin (ö. 1242) el-Vesâyâ; Muhyiddin Şeref b. Şeref en-Nevevî’nin (ö. 

1277) Bustânu’l-ʿarifîn; Sehl b. Abdullah et- Tüsteri’nin Kitâbü Mevâʿizi’l-ʿarifin; 

Şemsuddin Yusuf et-Turkî’nin (ö. 1256) el-Celîsu’s-sâlih ve’l- enîsu’n-nâsih; Tâcuddin 

Muhammed b. Ebî Bekir er-Râzî’nin (ö. 1261) Hadâiku’l-hakâik fi’l-mev’iza ve Vehb B. 

Münebbih’nin  Kitâbü’l-Mübtede, Hikmetü Vehb, Hikmetü Lokman, mevʿiza adlı eserleri 

örnek teşkil etmektedir (Cirit, 2012:404-407) . 

Çalışmamızda tanıtacağımız Kazakistan Almatı El-Farabi Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde bulunan Kitâb-ı Mevâʿiz - Almatı Nüshası, Çağatay Türkçesinin son 

döneminde, 1858 / 1865 yılında istinsah edilmiştir. Eser temin edildiğinde (2020 tarihinde) 

henüz kütüphane sistemine kaydedilmediğinden kayıt bölümü ve numarası yoktur. 149 

varaktan ibaret olan eser, harekesiz ta’lik hatla yazılmıştır. Satır sayıları değişkendir. 1b 

12, 31a 16 ve diğer varakları 17 satırdan oluşan yazmanın müellifi ve müstensihi hakkında 

bilgi bulunmamaktadır. Eserde çok sayıda ayet, hadis ve Arapça ifadeler yer almaktadır. 

Bu bölümlerin üstü kırmızı mürekkeple çizilerek belirgin hâle getirilmiş, konu başlıkları da 
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kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ciltli olan ve sayfa eksiği bulunmayan yazmanın herhangi 

bir yerinde eserin adına dair bilgiye de rastlanmamıştır. 

Dinî içerikli olan eser, iki ana bölümden oluşmaktadır. Besmele ile başlayan bu ana 

bölümlerde on dokuzar başlık altında çeşitli olaylar anlatılmış, ibadet, tövbe, sabır, korku, 

ümit, şükür gibi bazı davranışların faziletleri hakkında bilgi verilmiştir. Anlatımda hikâye, 

rivâyet ve haberlerden yararlanılmıştır. Otuz üç hikâye, elli beş rivâyet ve yüz on üç haber 

yer almaktadır. Aşağıda Kitâb -ı Mevâʿiz - Almatı Nüshası’nın konuları ve bölümleri 

verilmiştir. 

Birinci bölümde yer alan konular:  

1) faṣlun fı ̇̄-ṣıfati’l-ḳıyāmet 

2) faṣlun fı ̇̄ ’ṣ-ṣıfati’l-bihişt 

3) faṣlun fı ̇̄ ’t-tesbı ̇̄ ḥ 

4) der fażı ̇̄ let- i ẕikr 

5) der fażı ̇̄ let- i tevāżuʿ 

6) der fażı ̇̄ let- i fı ̇̄  sebı ̇̄ li’llāh oḳ atmaḳ 

7) der fażı ̇̄ let- i namāz-ı teṭavvuʿ 

8) der fażı ̇̄ let- i tesmiye 

9) der fażı ̇̄ let- i ṣalavāt 

10)  der fażı ̇̄ let- i namāz-ı be-cemāʿat 

11)  der fażı ̇̄ let- i mescid 

12)  der fażı ̇̄ let- i ṣadaḳa 

13)  der fażı ̇̄ let- i selām 

14)  der fażı ̇̄ let- i namāz-ı çāşt 

15)  der fażı ̇̄ let- i cumʿa 

16)  der fażı ̇̄ let- i istiġfār 

17)  der fażı ̇̄ let- i ṣabr 

18)  der fażı ̇̄ let- i duʿā 

19)  der fażı ̇̄ let- i eẕān 
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İkinci bölümde yer alan konular: 

1) faṣlun fi’ṭ-ṭūfān-ı nūḥ 

2) ḥikāyet-i aṣḥāb-ı fı ̇̄ l 

3) faṣlun fi’t-tevbe 

4) faṣlun fi’ṣ-ṣıfati’r-raḥmeti’llāhi teʿālā 

5) faṣl der beyān-ı fażı ̇̄ let-i ʿālim ü müteʿallimnin͡g s̠evābını beyān ḳılur 

6) ḳıṣṣa-ı namāz ḳılġan ve cemāʿatġa barmaḳnı fażı ̇̄ letide aytur 

7) der fażı ̇̄ let- i cemāʿat 

8) faṣl ẕikr ü tesbı ̇̄ḥ aymaḳnı fażı ̇̄ letide aytur 

9) faṣlun fı ̇̄ ’ṣ-ṣıfati’ṣ-ṣalavāti 

10) faṣlun fı ̇̄ ’ṭ-ṭahāre 

11) faṣl misvāk ḳılmaḳnın͡g fażı ̇̄ letide aytur 

12) faṣl burūt almaḳnın͡g fażı ̇̄ letide aytur 

13) faṣl insān merātibinin͡g beyānıda aytur 

14) faṣl fażı ̇̄ let- i rūze tutmaḳ 

15) der fażı ̇̄ let- i māh-ı receb 

16) der fażı ̇̄ let- i māh-ı ʿiydeyn 

17) faṣlun fı ̇̄ ’l-ḫavfi ve’r-recāʾ 

18) el-faṣlü’ş-şükr ve’ṣ-ṣabr 

19) faṣl ramażān ayıda rūze tutġan ve terāvı ̇̄ḥ namāzının͡g beyānıda aytur 

Metinde, 16a/8 ve 9. satırlarda iki mısra, 20b/1, 2 ve 3. satırlarda dört mısra, 27a/12, 

13 ve 14. satırlarda 4 mısra ve 112b/6, 7 ve 8. satırlarda dört mısra olmak üzere dört yerde 

şiir bulunmaktadır. 

16a/8 ve 9 satırlar: 

āḫiretdin her kim ḳılsa bil yaman (9) 

sūd ḳılmas ki anın͡g bolsa cihān 
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“ahiret işine dikkatsiz kişi 

dünya onun olsa kâr etmez işi” 

20b/1, 2 ve 3. satırlar: 

köz (2) yaşı birlen seḥer ṭahāret ḳıla kör 

ḥaḳ ẕikrini ėtiben ḥarāret ḳıla kör (3) 

rūze tutuban namāz ḳılmaḳ ne bolur 

her kön͡gli bozulġannı ʿimāret ḳıla kör (4) 

 

“sabahları gözyaşı ile ruhunu yıka 

Allah’ın adını anarak kendini hazırla 

oruç tutmak namaz kılmak bir iş mi 

bir gönlü kırığın gönlünü okşa” 

27a/12, 13 ve 14. satırlar: 

cefānı tutarlar be-ġāyet vefā 

muḥibb lā-nişānı ̇̄  (13) ḳażāġa rıżā 

murādın murādı içinde tapıp 

ḳılurlar şükr kėlse ḥaḳ- (14) -dın belā 

 

“er olan cefaya vefalı olur 

görünmez kazaya dost razı olur 

muradını muradı içinde bulup 

Allah’tan bela da gelse şükreder.” 

112b/6, 7 ve 8. satırlar:  

ey bende ġāfil bolmaġıl ḥaḳ yādıdın bir laḥẓa 

tā bolmasun dı ̇̄v-i laʿı ̇̄n (7) hem-rāz ve hem-ṣoḥbet san͡ga 

kirsen͡g anın͡g yolıġa sėn nār u ceḥı ̇̄mdür meskenin͡g (8) 
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ėşitmesen͡g vesvāsını ḥaḳdın yaġar raḥmet san͡ga 

 

“ey kul Allah’ı anmaktan bir an uzak kalmayasın 

lanet şeytan sırdaşın da  dostun da  olmasın 

onun yolunda gidersen cehennemde yanarsın 

vesveseye kulak asma Allah’tan rahmet yağsın” 

Eser, benzer içerikli Sirâcü’l-Kulûb ve Kitâb-ı Kırk Suâl gibi tarihî metinlerle 

karşılaştırılmıştır. Ayrıca eser hakkında bu alanın önemli araştırmacılarından Prof. Dr. 

Mustafa Sinan KAÇALİN’in görüşleri alınarak yapılan karşılaştırma ve değerlendirmeler 

sonucunda yazmanın içerik bakımından söz konusu metinlere kısmen benzediği ancak bu 

eserlerden biri olmadığı, özgün bir vaaz kitabı olduğu sonucuna varılmıştır. 

Kitâb-ı Mevâʿiz - Almatı Nüshası’nın Yazım Özellikleri 

Arap harfleriyle yazılmış olan Türkçe yazma eserlerin yazım özellikleri, eserin hangi 

alana (Kuzey-Doğu Türkçesi veya Güney-Batı Türkçesi) ait olduğu konusunda bilgi verir. 

Bu yazmada, art damak geniz ünsüzü /n͡g/’nin nun-kef (نك) ile, kalın sıradan kelimelerde 

bulunan /s/ ünsüzünün altında üç nokta bulunan sin (ڛ) harfi ile ve  kalın sıradan 

kelimelerde bulunan /t/ ünsüzünün te (ت) harfi ile yazılması bu yazma eserin Çağatay 

Türkçesine ait olduğu hususunda bilgi verir. Aşağıda eserin yazım özellikleri ünlülerin 

yazımı, ünsüzlerin yazımı ve diğer yazım özellikleri olmak üzere üç ana başlık altında  

incelenmiştir. 

1. Ünlülerin yazımı 

Metinde genel olarak Uygur yazım geleneğine bağlı kalındığı ve sınırlı sayıdaki 

örnek dışında ünlülerin düzenli olarak yazıldığı görülmektedir. Yabancı kökenli Arapça ve 

Farsça kelimelerin imlâsı genel olarak korunmuştur.  

1.1. /a/ ünlüsünün yazımı 

1.1.1. Ön seste 

/a/ ünlüsü ön seste elif (ا) ve medli elif (آ) ile yazılmıştır. Andın kelimesindeki /a/ 

ünlüsü bir örnekte ayın-elif (41 عاندينa/9) ile yazılmıştır. Medli elif (آ) ile yazılan 

kelimelerin sayısının daha çok olduğu görülür. 

Elif (ا) ile yazımı: 
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ayġay  ايغاى  (8b/1)  arḳam  ارقام  (113b/17) 

anam  انام  (9b/5)  aġa  اغا  (141b/8) 

andaḳ  انداق  (17a/2)  arasıda اراڛيدا  (90a/11) 

an͡ga  انكا  (19b/2)  artmas  ارتماڛ  (145a/6) 

arıġ  اريغ  (36a/2)  arpa  پهار   (43b/6) 

Medli elif (آ) ile yazımı: 

açlıḳ  آجليق  (4b/3)   aġır  آغير  (28b/10) 

aġu  آغو  (39b/13)  aġzıda  آغزيدا  (42b/2) 

aḳ  آق  (10a/5)  alıp  آليب  (33a/3) 

ant  آنت  (40b/16)  artuḳ  آرتوق  (38b/15) 

atlar  آت لار  (36b/16)  ay  آى  (8a/5) 

1.1.2. İç seste 

/a/ ünlüsü iç seste elif (ا) ile yazılmış veya herhangi bir işaret kullanılmamıştır. 

Elif (ا) ile yazımı: 

ayaġı  اياغى  (22a/2)  başı  باشى  (22a/2) 

bay  باى  (3a/2)  buġday  بوغداى  (43b/6) 

ḳan  قان  (37a/5)  ḳar  قار  (98b/7) 

ḳarı  قارى  (139a/9) ḳatıġ  قاتيغ  (2b/14) 

yaş  ياش  (37a/5)  yıraḳ  يراق  (2b/7) 

İşaretsiz yazımı: 

balıḳ  بليق  (114a/14) ḳalḳan  ناقلق   (24b/1) 

ḳanatġa  قنات غه  (68b/3)  ḳat  قت  (20b/9) 

ḳayda  قيدا  (129a/8) yafraġ  يفراغ  (25a/8) 

yaḳasıġa يقاڛيغه  (130a/1) yaḳın  يقين  (95a/13) 

yalan͡g  يلانك  (16a/7)  yalġuz  يلغوز  (100b/8) 

1.1.3. Son seste 
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Türkçe kelime ve eklerde bulunan /a/ ünlüsü son seste elif (ا) ve güzel he (ه) ile 

yazılmıştır. Bazı Arapça kelimelerde ise /ā/ ünlüsü ye (ى) ile yazılmıştır. 

Elif (ا) ile yazımı: 

aġa  اغا  (52a/8)  ana  انا  (60b/12) 

ata  اتا  (2b/15)  ḳara  قرا  (70a/17) 

ḳaşıda  قاشيدا  (18a/9)  ḳayda  قيدا  (72a/1) 

ḳutulsa  قوتولڛا  (10a/17) salsa  ڛالڛا  (10b/4) 

son͡gra  ڛونكرا  (17a/15) turġanda تورغاندا  (2b/13) 

Güzel he (ه) ile yazımı: 

ança  انَجه  (108b/4) arpa  پهار   (38b/7) 

barça  بارجه  (99a/8)  başḳa  باشقه  (45a/15) 

bolġanda بولغانده  (2b/11)  bolsa  بولڛه  (4a/14) 

ḳılsa  قيلڛہ  (102b/6) ḳılurġa  قيلورغه  (5a/10) 

taġıġa  تاغيغه  (129b/3) taşḳa  تاشقه  (39b/8) 

Ye (ى) ile yazımı: 

Bazı Arapça kelimelerin son sesinde yer alan ve uzun ā olarak söylenen /ā/ sesi elif-i 

maksûre (ى) ile gösterilmiştir.  

ʿı ̇̄sā  عيڛى  (98a/14) kübrā  كُبرى  (116b/17) 

maʿnā   معنى  (41b/5)  mevlā  مولى  (6b/10) 

mūsā  موڛی  (2a/8)  muṣṭafā مصطفى  (4b/8) 

ṣuġrā  صغرى  (116b/17) teʿālā  تعالى  (13b/17) 

vusṭā  وسطى  (116b/17) yaḥyā  يحيى  (67b/1) 

1.2. /e/ ünlüsünün yazımı 

1.2.1. Ön seste 

/e/ sesi ön seste sadece elif (ا) ile yazılmıştır. 

Elif (ا) ile yazımı: 

Sadece iki örnek tespit edildi. 
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etidin  اتيدين  (13b/1)  evürdi  اوردى  (21b/13) 

1.2.2. İç Seste 

/e/ ünlüsü iç seste elif (ا) ile yazılmış veya herhangi bir işaret kullanılmamıştır. 

Elif (ا) ile yazımı: 

bölek  بولاك  (42a/15) ilgeri  ايلكارى  (96b/14) 

kerek  كراك  (10b/6)  örgetmek اوركاتماك (83b/4) 

ötegil  اوتاكيل  (107a/4) ötkergey اوتكاركاى (77b/13) 

seksen  سكسان  (95a/7)  südrep  سودراب  (77a/2) 

tükendi  توكاندى  (35b/6)  yiberdi  يباردى  (39b/2) 

İşaretsiz yazımı: 

çerik  جريك  (41b/9)  keyik  كيك  (79a/3) 

men  من  (38a/14) sekiz  سكيز  (93b/12) 

sen  سن  (119b/2) ten͡giz  تنكيز  (29a/6) 

ten͡gri  تنكرى  (7a/7)  töşekler توشك لار (12b/5) 

yen͡gil  ينكيل  (69a/7)  yeti  يتى  (108b/2) 

1.2.3. Son seste 

/e/ ünlüsü son seste elif (ا) ve güzel he (ه) ile yazılmıştır. 

Elif (ا) ile yazımı: 

bilse  بيلڛا  (3a/7)  birle  برلا  (102b/5) 

ėrse  ايرڛا  (4b/16)  içide  ايجيدا  (5a/7)  

kölege  كولاكا  (28b/17) nerse  نارڛا  (2b/17) 

özge  اوزكا  (147a/11) ten͡grilikke  كاتنكرى ليک  (7a/3) 

üstige  اوڛتيكا  (6b/2)  yerde  يردا  (98b/14) 

Güzel he (ه) ile yazımı: 

birle  برله  (3b/9)  ėrte  ايرته  (82b/14) 

kėce  كيجه  (58b/5)  kėme  كيمه  (33a/3) 
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ne  نه  (79b/4)  nėçe  نيجه  (78a/9) 

nėmerse  نيمارڛه  (58a/1)  tėve  تيوه  (110a/4) 

yigirme  يكيرمه  (35a/6)  yine  ينه  (79a/9) 

1.3. /ė/ ünlüsünün yazımı 

Belirli kelimelerin ilk hecesinde kulanılan ve elif-ye (اي) ile gösterilen ünlünün e-i 

arası yarı dar kapalı /ė/ olduğu anlaşılmaktadır. Diğer harekesiz tarihî metinlerde olduğu 

gibi bu ünlünün tespiti güçtür. Metinde tespit edilen örneklerde kapalı /ė/ olduğu 

düşünülen ünlü Eski Türkçede /i/ ile karşılanmıştır. Çağatay Türkçesinin devamı 

niteliğindeki Özbek, Uygur lehçelerinde ise aynı ünlü genellikle /e/ ile gösterilmiştir. 

Dolayısıyla Çağatay döneminde bu ünlünün i>e genişlemesinin ara devresini oluşturduğu 

(ė) anlaşılmaktadır. Tespit edilen örneklerde Ana Türkçedeki uzun i ünlüsü genişleyerek 

kapalı e’ye, daha sonra da açık e’ye (ı ̇̄>ė>e) dönüşmüştür (Başdaş, 2006: 23).  

1.3.1. Ön seste 

/ė/ ünlüsü ön seste elif-ye (اي) ile yazılmıştır. 

Elif-ye (اي) ile yazımı: 

ėl  ايل  (34b/15)  ėletkey  ايلتكاى  (99b/13) 

ėlig  ايليک  (5b/17)  ėlik  ايليک  (99a/3) 

ėrdi  ايردى  (34a/14) ėrenler  ايران لار (13a/3) 

ėrigey  ايريكاى  (22b/9)  ėşik  ايشيک  (110b/11) 

ėşitgeç  ايشيتكاج  (29a/6)  ėtkil  ايتكيل  (27a/11) 

1.3.2. İç seste 

/ė/ ünlüsü iç seste ye (ى) ile yazılmıştır. 

Ye (ىى) ile yazımı: 

bėlige  بيليكا  (41a/5)  bėrġıl  بيرغيل  (5b/16) 

bėş  بيش  (58b/7)  dėk  ديک  (2b/12) 

kėce  كيجه  (18b/2)  kėtse  كيتڛا  (22a/6) 

tėdi  تيدى  (79a/2)  tėrgil  تيركيل  (104b/8) 

yėgey  يىكاى  (146a/5) yėl  يىل  (140b/17) 
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1.4. /ı/ ünlüsünün yazımı 

1.4.1. Ön seste 

/ı/ ünlüsü ön seste elif-ye (اي) ile yazılmıştır. 

Elif-ye (اي) ile yazımı: 

ılmaġıl  ايلماغيل  (17a/1)  ıraḳ  ايراق  (107a/2) 

ıralmas  ايرالماڛ  (52b/7)  ırılġunça ايريلغونجه (55b/8) 

ırmaġıl  ايرماغيل  (55b/5)  ıssıġıdın ايڛّيغيدين (28b/17) 

1.4.2. İç seste 

/ı/ ünlüsü iç seste genellikle ye (ى) ile yazılmıştır. Herhangi işaretle gösterilmeyen /ı/ 

ünlüsünün örneği azdır. 

Ye (ي) ile yazımı: 

balıḳ  بليق  (98a/6)  çaḳır  جقير  (112a/17) 

ḳatıġ  قاتيغ  (91b/3)  ḳılġıl  قيل غيل  (2b/3) 

ḳış  قيش  (118a/6) ḳurıdı  قوريدى  (35b/8) 

oḳımaḳ  اوقيماق  (131a/12) sarıġ  ڛاريغ  (4b/14) 

tanıġıl  تانيغيل  (107a/3) yarlıḳayur يرليقايور  (131a/12) 

İşaretsiz yazımı: 

cırlaguçı جرلاغوجى (29a/1)  ḳılıp  قليب  (4b/11)  

ḳırḳ  قرق  (57a/4)  sıġındı  ڛغيندى  (64b/3)  

yaratıp  يراتب  (2a/2)  yarlıḳadı يرلقادى  (4a/9)  

yıġaç  يغاج  (38a/10) yıġlap  يغلاب  (80a/12) 

yıpardın  يپاردين  (10b/9)  yıraḳ  يراق  (98b/14) 

1.4.3. Son seste 

/ı/ ünlüsü son seste ye (ى) ile yazılmıştır. 

Ye (ي) ile yazımı: 

altı  الَتى  (123a/3) arı  ارَى  (114b/2) 
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ḳanı  قانى  (36b/6)  ḳarı  قارى  (40a/2) 

ḳatı  قتى  (68b/11) ḳaysı  قايڛى  (65b/9) 

ḳoşnı  قوشنى  (120b/7) ḳuyı  قويى  (129a/16) 

taḳı  تقى  (14b/14) yaḫşı  يخشى  (13a/2) 

1.5. /i/ ünlüsünün yazımı 

1.5.1. Ön seste 

Bir örnek dışında /i/ ünlüsü ön seste elif-ye (اي) ile yazılmıştır. Bir örnek ise elif (ا) 

ile yazılmıştır. 

Elif-ye (اي) ile yazımı: 

içinde  ايجىندا  (29b/12) içkey  ايجكاى  (13a/13) 

iki  ايكى  (50a/6)  ilgeri  ايلكارى  (41b/17) 

ilindim  ايلنديم  (114a/3) incüdin اينجودين  (3b/14) 

İnçkerür  اينجكارور (48b/13) iniġa  اينى غه  (141b/8) 

iş  ايش  (16a/6)  itke  ايت كا  (42a/16) 

Elif (ا) ile yazımı: 

ister-sėn اڛتارڛين (91a/9) 

1.5.2. İç seste 

/i/ ünlüsü iç seste ye (ى) ile yazılmış veya herhangi bir işaretle gösterilmemiştir. 

Ye (ىى) ile yazımı: 

bildürse  هڛبيلدور   (87b/3)  ėlik  ايليک  (99a/3) 

ėşik  ايشيک  (110b/11) kiçik  كيجيک  (26b/11) 

kümişdin كوميش دين (10a/3)  mingil  مينكيل  (99b/4) 

siz  ڛيز  (113b/12) til  تيل  (57b/3) 

tirildim  تيريلديم  (104b/9) tişke  تيشكا  (120a/17) 

İşaretsiz yazımı: 

bir  بر  (149a/10) birle  برلا  (88a/4) 
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bitiklik  بيتک ليک (68b/2)  bitip  بتب  (2a/3) 

çift  جفت  (149b/2) dil  دل  (18b/4) 

tikip  تكيب  (54b/5)  titrep  تتراب  (129a/13) 

yiberdi  يباردى  (39b/2)  yigirme يكيرمه  (100b/15) 

1.5.3. Son seste 

/i/ ünlüsü son seste ye (ى) ile yazılmıştır. 

Ye (ىى) ile yazımı: 

böri  بورى  (98b/8)  ėmdi  ايمدى  (83a/6) 

iki  ايكى  (3b/3)  ilgeri  ايلكارى  (13a/10) 

ini  اينى  (141b/8) kişi  كيشى  (52a/8) 

kökdegi  كوكداكى  (39b/3)  ten͡gri  تنكرى  (7a/7) 

yiberdi  يباردى  (107b/15) yigitni  يكيت نى  (56a/14) 

1.6. /o/ ünlüsünün yazımı 

1.6.1. Ön seste 

/o/ ünlüsü kelime başında her zaman elif-vav (او) ile yazılmıştır. 

Elif-vav (او) ile yazımı: 

on͡g  اونك  (139a/3)  oġlan  اوغلان  (119b/8) 

oḫşar  اوخشار  (104b/7)  ol  اول  (103a/12) 

olturup  اولتوروب (133b/10)  on  اون  (109a/11) 

ortaḳ  اورتاق  (8b/17)   otıdın  اوتيدين  (105a/1) 

otuz  اوتوز  (13a/4)  oynap  اويناب  (134b/14) 

1.6.2. İç seste 

/o/ ünlüsü iç seste her zaman vav (و) ile yazılmıştır. 

Vav (و) ile yazımı: 

boġazıġa بوغزيغه  (121b/16)  bolup  بولوب  (75b/1) 

ḳoşnı  قوشنى  (120b/6)  son͡g  سونك  (70a/9) 
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sorsa  سورسه  (116a/9)  toġmış  توغميش  (118b/9) 

toḳ  توق  (132b/14) ton  تون  (136a/7) 

yoḳ  يوق  (72a/2)  yol  يول  (69a/12) 

1.7. /ö/ ünlüsünün yazımı 

1.7.1. Ön seste 

/ö/ ünlüsü kelime başında her zaman elif-vav (او) ile yazılmıştır. 

Elif-vav (او) ile yazımı: 

öçürdi   اوجوردى (79b/13)  ögretti  اوكراتى  (44a/12) 

ölçep  اولجاب  (93a/1)   ölüm  اولوم  (16b/4) 

öpti  اوبتى  (49b/12)  örgetür اوركاتور (6b/14) 

örüm  اوروم  (147a/8)  ötemiş  اوتاميش  (3a/13) 

ötken  اوتكان  (45a/14)  özge  اوزكا  (2b/1) 

1.7.2. İç seste 

/ö/ ünlüsü iç seste vav (و) ile yazılmış sadece bir örnek işaretsiz yazılmıştır.  

Vav (و) ile yazımı: 

bölek  بولاك  (42a/15)  kön͡glüm كونكلوم  (59a/14) 

köçsen͡g  كوج ڛنك (68b/14)  kök  كوك  (48a/7) 

köp  كوب  (32b/16)  körüp  كوروب  (35b/9) 

köz  كوز  (36a/9)   sözni  ڛوزنى  (32a/1) 

tökkey  توككاى  (58b/17)  tört  تورت  (37b/13) 

İşaretsiz yazımı: 

kördi  كردى  (56a/11) 

1.8. /u/ ünlüsünün yazımı 

1.8.1. Ön seste 

/u/ ünlüsü kelime başında her zaman elif-vav (او) ile yazılmıştır. 

Elif-vav (او) ile yazımı: 
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ucı  اوجى  (20b/9)   uçup  اوجوب  (143b/10) 

uluġ  اولوغ  (25a/5)  unutsa  اونوتڛا  (23b/1) 

urdı  اوردى  (58b/4)   uruġ  اوروغ  (5a/4) 

uyalsa  اويالڛه  (68a/7)  uyḳusı  اويقوڛى  (49a/5) 

uzalıp  اوزاليب  (130a/2) uzun  اوزون  (54a/6) 

1.8.2. İç seste 

/u/ ünlüsü iç seste vav (و) ile yazılmış sadece bir örnek işaretsiz yazılmıştır.  

Vav (و) ile yazımı: 

burun  بورون  (136a/12)  ḳorḳuç  قورقوج  (121a/11) 

munça  مونجه  (136a/8)  oġul  اوغول  (119b/10)  

oḳumaḳ  اوقوماق  (104a/7)  otluġ  اوتلوغ  (135a/4) 

otuz  اوتوز  (104b/16)  uluġluġı اولوغلوغى (27b/10) 

uruşḳay  اوروشقاى (30a/11)  yaruḳ  ياروق  (136b/7) 

İşaretsiz yazımı: 

ḳullar  قل لار  (8b/13) 

1.8.3. Son seste 

/u/ ünlüsü son seste her zaman vav (و) ile yazılmıştır. 

Vav (و) ile yazımı: 

aġu  اغَو  (39b/13)  ayru  ايَرو  (71b/9) 

bu  بو  (1b/8)   ḳaran͡gġu قرانكغو  (16b/11) 

ḳaranġu  قرانغو  (5a/7)  ḳayġu  قيغو  (16b/12) 

ḳayu  قايو  (4b/9)   su  ڛو  (7a/10) 

yaraşu  يراششو  (12b/9)  yarlıḳayu يرليقايو  (119a/15) 

1.9. /ü/ ünlüsünün yazımı 

1.9.1. Ön seste 

/ü/ ünlüsü kelime başında her zaman elif-vav (او) ile yazılmıştır. 
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Elif-vav (او) ile yazımı: 

üç  اوج  (38b/7)  üçün  اوجون  (27b/7) 

ün  اون  (56b/11) ürgey  اوركاى  (6a/9) 

üstide  اوڛتيدا  (37b/7)  üstinde  داناوڛتي   (88b/7) 

üy  اوى  (37b/7)  üze  اوزا  (147a/4) 

üzgil  اوزكيل  (103a/6) üzükde  اوزوكدا  (13b/17) 

1.9.2. İç seste 

/ü/ ünlüsü iç seste vav (و) ile yazılmış ancak harf veya işaret kullanılmadan yazılan 

örnekleri vardır. 

Vav (و) ile yazımı: 

kücün͡g  كوجونك  (5a/10)  kün  كون  (136b/2) 

ögürdüm اوكوردوم (22a/3)  öltürdi  اولتوردى (63b/14) 

ölükler  اولوكلار  (5a/16)  sözlük  سوزلوك  (147b/1) 

töküldi  توكولدى  (39b/4)  tüşkey  توشكاى  (7a/12) 

üçün  اوجون  (36a/12) yüzi  يوزى  (136b/7) 

İşaretsiz yazımı: 

kön͡gül  كونكل  (82a/15) kül  كل  (39b/9)  

kümüşdin كموشدين  (10b/9)  kün  كن  (37ab/1) 

1.9.3. Son seste 

/ü/ ünlüsü son seste her zaman vav (و) ile yazılmıştır. 

Vav (و) ile yazımı:  

bėlgü  بيلكو  (116a/15) biregü  براكو  (104b/5) 

dėgü  ديكو  (19a/10) ilgerü  ايلكارو  (51b/9) 

kök mü  کوک مو  (56b/2)  kördün͡g mü کوردونک مو (52a/4) 

tėgrü  تيكرو  (137a/12) tėgü  تيكو  (72a/6) 

teyü  تيو  (60a/10) yiyü  ييو  (133b/15) 
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2. Ünsüzlerin yazımı 

2.1. /b/ ünsüzünün yazımı: 

/b/ ünsüzü her zaman be (ب) harfi ile yazılmıştır. 

baġışlan͡g باغيشلا نک (66b/11) baġladı باغلادى  (41a/5) 

baḳġıl  باقغيل  (96a/7)  bardım  بارديم  (60a/4) 

barça  بارجه  (108b/17) barmaġım برماغيم  (108a/17) 

bergen  بركان  (24b/16) bir  بر  (22b/17) 

bitigey  بتيكاى  (19a/11) bolġay  بولغاى  (5a/8) 

Arapça ve Farsça kelimelerin yazım kuralına uygun olarak be (ب) ile yazılmıştır. 

bahā  بها  (6a/2)  bāng  بانک  (29a/6) 

belā  بلا  (58b/17) bende  بنده  (115b/4) 

bes  بڛ  (66b/12) beşāret  بشارت  (33b/10) 

bisyār  بڛيار  (5b/14)  bülbül  بلبل  (5b/3) 

cevāb  جواب  (5b/14)  edeb  ادب  (42a/3) 

2.2. /c/ ünsüzünün yazımı: 

/c/ ünsüzü Türkçe ve alıntı kelimelerde cim (ج) ile yazılmıştır. Eserde Türkçe 

yansıma iki kelimenin başında /c/ ünsüzü bulunmaktadır.  

cırlaguçı جرلاغوجى (29a/1)  cırmaġaylar جرماغى لار (124a/17) 

Alıntı kelimeler: 

cādū  جادو  (34b/11) cān  جان  (6b/6) 

cemı ̇̄ʿ  جميع  (8b/10)  cihet  جهت  (24b/17) 

ecel  اجل  (26b/17) ḥac  حج  (87a/3) 

icābet  اجابت  (119b/6) mevc  موج  (35b/1) 

miʿrāc  معراج  (69b/6)  secde  ڛجده  (143a/10) 

2.3. /ç/ ünsüzünün yazımı: 

/ç/ ünsüzü Uygur yazım geleneğine bağlı olarak çoğunlukla cim (ج) ile yazılmıştır. 

çim (چ) harfiyle yazılan çok az örnek vardır. 
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aç  َاج  (16a/7)  bergüçi بركوجى  (57a/10) 

bolġaç  بولغاج  (60a/11) çaḳmaḳ جقماق  (98b/9) 

çalġay  جالغاى  (7b/8)  çaptı  جابتى  (98b/8) 

çatıp  جتيب  (62a/5)  çėker  جيكار  (43a/9) 

çift  جفت  (14a/12)  munça  مونجه  (30a/7) 

Çim (چ) harfiyle yazılanlar:  

üçün  اوچون  (2a/3)  üçün  اوچون  (7b/5) 

Türkçe kelimelerin yanı sıra alıntı kelimeler de cim (ج) ile yazılmıştır. 

çābük-süvār جابک ڛوار (41a/2)  çare  جاره  (6b/1) 

çaşt  جاشت  (25a/11) çend  جند  (32b/8) 

çendān  جندان  (17a/15) çendı ̇̄n  جندين  (66b/5) 

çeşme  جشمه  (11b/3)  çerāġ  جراغ  (36b/12) 

çün  جون  (3b/5)  pārçe  پارجه  (38b/15) 

2.4. /d/, /ḍ/ ünsüzünün yazımı: 

Eserdeki Türkçe kelimelerde /d/ ünsüzü için dal (د) harfi kullanılmıştır. 

dėdi  ديدى  (81a/6)  dėgü  ديكو  (19a/10) 

dėk  ديک  (5b/3)  dil  دل  (78a/14) 

munda  موندا  (100a/6) sorġanda ڛورغاندا (94a/9) 

üyde  اويدا  (147a/2) yaġdurun͡g يغدورونک (7a/4) 

yoldın  يولدين  (43b/8)  yudı  يودى  (38b/11) 

Alıntı kelimeler aslına uygun olarak dal (د) ve dad (ض) harfi ile yazılmıştır. 

ʿahd  عهد  (74a/14) ḍalālet  ضلالت  (35a/15) 

ḍarbıdın  ربيدينض  (5a/1)  dı ̇̄ger  ديكر  (98a/10) 

dūzaḫ  دوزخ  (93b/16) dünyā  دنيا  (107b/8) 

edā  ادا  (144a/6) rıḍvān  رضوان  (97a/9) 

şiddet  ّشدت  (118a/4) üstād  اوڛتاد  (25a/6) 
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2.5. /f/ ünsüzünün yazımı: 

/f/ ünsüzü fe (ف) harfi ile yazılmıştır.  

faḳı ̇̄r  فقير  (57a/15) felek  فلک  (70a/2) 

fermān  فرمان  (108b/6) feryād  فرياد  (6b/7) 

fı ̇̄ l  فيل  (42a/1)  firişte  فرشته  (72a/14) 

ġaffār  غفار  (8b/9)  misāfir  مڛافرلار (126a/11) 

ṣaf  صف  (74b/12) ṣarf  صرف  (127b/17) 

2.6. /g/, /ġ/ ünsüzlerinin yazımı: 

İnce sıradan kelimelerde bulunan /g/ ünsüzü kef (ك) harfi ile kalın sıradan 

kelimelerde bulunan /ġ/ ünsüzü gayın (غ) harfi ile yazılmıştır. 

aġır  اغَير  (133a/1) alġay  الَغاى  (6b/9) 

andaġ  انداغ  (16a/13) ġam  غم  (135a/3) 

günāh  كناه  (59a/9)  ḳatıġ  قاتيغ  (5a/1) 

kişige  کاكيشي   (136a/8) körgey  کورکای  (95a/8) 

maġribġa  مغرب غه (72a/6)  tėgü  تيکو  (97a/3) 

2.7. /ḥ/, /ḫ/, /h/ ünsüzlerinin yazımı: 

/h/ ünsüzü güzel he (ه) ile yazılmıştır. Güzel he (ه)’nin kelimenin başında her zaman 

altında çift esre gibi bir işaret kulanılarak yazılmasının amacı mim (م) harfinden ayırt 

etmek olabilir. /ḥ/ ünsüzü hı (ح) ile yazılmış ve bu harfin de her zaman altında çift esre gibi 

bir işaret kullanılmıştır. /ḫ/ ünsüzü ha (خ) ile yazılmıştır. /h/ ve /ḫ/ ünsüzü Türkçe kökenli 

beş kelimede kullanılmıştır.  

aḫşam  اخَشم  (93b/15) ḫatun  خاتون  (51a/6) 

höl  هول  (112b/4) oḫşaġay اوخشاغاى (11a/16) 

yaḫşı  يخشى  (11b/13) 

Alıntı kelimelerde geçen bu seslere örnekler: 

ḫaber  خبر  (25b/13) ḥaḳ  حق  (10a/2) 

her  هر  (21a/10) ḥūr  حور  (44a/4) 



 
 

147 
Sayı 27 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2023/1 

ṣubḥ  صبح  (88a/9)  şāḥāne  شاهانه  (3b/7) 

ṭahāret  طهارت  (117a/2) taḫt  تخت  (50a/5) 

toḫum  تخم  (43b/6)  vaḥy  وحى  (26a/16) 

2.8. /j/ ünsüzünün yazımı: 

Alıntı -Farsça kökenli- kelimelerde bulunan /j/ ünsüzü je (ژ) harfi ile yazılmıştır. 

jende-pūş ژنده پوش (81a/3)  müjde  مژده  (57a/12) 

ejderhā  هااژدر   (138b/16) ejdehāyı اژدهايی  (139a/7) 

2.9. /ḳ/, /k/ ünsüzlerinin yazımı: 

Kalın sıradan kelimelerde bulunan /ḳ/ ünsüzü kaf (ق) harfi ile, ince sıradan 

kelimelerde bulunan /k/ ünsüzü kef (ك) harfi ile yazılmıştır. 

ḳarılıḳ  قريليق  (68a/8)  ḳatıḳraḳ قاتيق راق (75a/5) 

ḳız  قيز  (60b/12) ḳoştı  قوشتى  (54b/8) 

kök  كوک  (6a/11)  köp  كوب  (115a/6) 

kördi  كوردى  (54a/13) köz  كوز  (20b/1) 

ḳulaḳ  قولاق  (10a/14) künlük  كون لوک (9b/8) 

2.10. /l/ ünsüzünün yazımı: 

/l/ ünsüzü lam (ل) harfi ile yazılmıştır. 

ḳaralıġı  قراليغى  (70b/3)  ḳızıl  قزيل  (115a/2) 

kön͡gül  كونكل  (82a/15) laḥd  لحد  (5a/7) 

laḥẓa  لحظه  (27a/6)  loḳma  لقمه  (121b/16) 

luṭf  لطف  (88a/6)  saḳal  ڛقال  (67a/12) 

salġıl  ڛالغيل  (39a/6)  sol  ڛول  (8a/10) 

2.11. /m/ ünsüzünün yazımı: 

/m/ ünsüzü mim (م) harfi ile yazılmıştır. 

mamuġı  ماموغى  (81b/14) men    مَن  (53b/14) 

min͡g  مينک  (121b/13) mingey  مينكاى  (99b/5) 
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munda  موندا  (52a/2)  nėmerse نيمارڛه  (58a/1) 

örüm  اوروم  (147a/8) ölüm  اولوم  (135a/16) 

ötkermiş اوتكارميش (132a/7) tanıdım تانيديم  (127a/13) 

2.12. /n/ ünsüzünün yazımı: 

Ön damak geniz ünsüzü /n/ nun (ن) harfi ile yazılmıştır. 

ḳan  قان  (60a/1)  necāt  نجات  (105a/1) 

neteg-kim نتاک كيم  (14b/9)  nėyerse نيارڛه  (4a/10) 

niʿmet  نعمت  (27a/4)  nūḥ  نوح  (37b/5) 

on  اون  (24b/15) ün  اون  (99a/5) 

yılan  يىلان  (139a/1) yine  ينه  (131b/9) 

2.13. /ñ/, /n͡g/ ünsüzünün yazımı: 

Art damak geniz ünsüzü bir örnekte [baralıñ باراليک (83a/6)] kef (ك) harfi ile 

yazılmıştır. Diğer bütün örneklerler Uygur yazım geleneğinin etkisi doğrultusunda nun (ن) 

ve kef (ك) harflerinin birleşmesi sonuucu oluşan nun-kef (نك) ile  yazılmıştır. 

ayaġının͡g اياغى نينك (5a/5)  kön͡glekler كونكلاكلار (14a/7) 

kön͡gül  كونكل  (65b/14) men͡gizlik منكيزليک (72a/5) 

men͡gzer  منكزار  (42a/16) min͡g  مينک  (89b/17) 

on͡g  اونک  (72a/9)  son͡g  ڛونک  (84b/17) 

sün͡gekleri ڛونكاک لارى (7b/9)  tanısan͡g تانيڛنک  (144b/17) 

2.14. /p/ ünsüzünün yazımı: 

Zarf-fiil eki (-p) başta olmak üzere Türkçe kelimelerde /p/ sesi Uygur yazım 

geleneğine bağlı olarak çoğunlukla be (ب) harfi ile yazılmıştır. 

bilip  بيليب  (80b/5)  bolup  بواوب  (127a/14) 

dėp  ديب  (116b/3) ḳoptı  قوبتى  (105a/9) 

köp  كوب  (4b/3)  köprek  كوبراک  (14b/12) 

tapındılar تابيندى لار (36a/6)  tapşurġay تابشورغاى (6b/9) 

taptım  تابتيم  (60a/11) yaptım  يابتيم  (63a/12) 
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Az sayıda örnekte ise pe (پ) harfi kullanılmıştır. 

köprük  کوپروک  (60b/15) yapıp  ياپيب  (145b/11) 

yapuşturup ياپوشتوروب (25a/7)  yip  ييپ  (77a/2) 

yıpar  پاري   (13a/12) 

Yabancı kökenli (Far.) kelimelerin başında bulunan /p/ ünsüzü pe (پ) harfi ile 

yazılmıştır. pe (پ)’den sonra ye (ي) gelmesi durumunda nokta tasarrufuna gidilerek sadece 

üç nokta konulmuştur. 

pādişāh  ݒادشاه  (145a/10) pāk  ݒاک  (30a/6)  

pāre  پاره  (8a/1)  pelı ̇̄d  پليد  (41b/8) 

penāh  پناه  (149b/10) perde  ݒرده  (122a/2) 

perı ̇̄  رىݒ   (44b/1)  perverdgār پروردکار (90a/5) 

peydā  ݒىدا  (121b/11) peyġāmber ݒىغامبر  (53b/11) 

2.15. /r/ ünsüzünün yazımı: 

/r/ ünsüzü re (ر) harfi ile yazılmıştır. 

bir  بر  (21a/12) burun  بورون  (51a/6) 

çeşmeler جشمه لار (35b/6)  çıḳarur  جيقارور  (25b/9) 

rāh  راه  (44a/10) raḥmet  رحمت  (85b/6) 

resūl  رڛول  (56b/6)  sarāy  ڛراى  (148b/8) 

sarı  ڛارى  (95b/17) sefer  ڛفر  (123a/2) 

2.16. /s̠/, /s/, /ṣ/ ünsüzlerinin yazımı: 

/s/ ünsüzü Uygur yazım geleneğine bağlı olarak Türkçe kalın ve ince sıradan 

kelimelerde altında üç nokta bulunan sin (ڛ) ile yazılmıştır.  

saḳlamas قلاماڛڛ   (6b/14)  sarıġ  ڛاريغ  (4b/14) 

seksen  ڛكڛان  (99a/15) sıġınsa  ڛغينڛا  (66a/13) 

sınsa  ڛين ڛه  (117b/15) son͡g  ڛونک  (109a/8) 

sol  ڛول  (95b/16) sovuḳda ڛوق دا  (118a/9) 

su  ڛو  (118a/12) sundum ڛوندوم  (59a/15) 
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Arapça ve Farsça kelimeler asıllarına uygun olarak yazılmıştır. Sadece silah kelimesi 

üç yerde geçmekte ve bunun ikisi sad (ص) ile biri de sin (ڛ) ile yazılmıştır.  

baṣra  بصره  (64a/5)  rāst  راڛت  (19a/1) 

ṣanʿat  صنعت  (40b/6)  s̠evāb  ثواب  (109a/1) 

silāḥ  ڛلاح  (15b/5)  ṣilāḥ  صلاح  (15b/5) 

sūd  ڛود  (131b/4) ṣūr  صور  (6a/9) 

taḳṣı ̇̄r  تقصير  (94a/14) vāṣıl  واصل  (51b/10) 

2.17. /ş/ ünsüzünün yazımı: 

/ş/ ünsüzü şin (ش) harfi ile yazılmıştır. 

aḫşam  اخَشم  (93b/15) bėş  بيش  (28a/6) 

şām  شام  (88a/9)  şefḳat  شفقت  (76b/2) 

serzeniş  ڛرزنش  (101b/10) şehı ̇̄d  شهيد  (137a/13) 

şeyṭān  شيطان  (112a/7) şükr  شکر  (97b/7) 

tapşurġıl تابشورغيل (79b/7)  taş  تاش  (74a/15) 

2.18. /t/, /ṭ/ ünsüzlerinin yazımı: 

Türkçe kelimelerde /t/ ünsüzü bir örnek dışında Uygur yazım geleneğine bağlı olarak  

[ṭaġnın͡g طاغ نينك (100b/6)] te (ت) harfi ile yazılmıştır. 

taġ  تاغ  (29a/5)   tamdı  تامدى  (39b/5) 

tanuḳ  تانوق  (19a/2)  taş  تاش  (41b/12) 

tėve  تيوه  (41b/3)  tiş  تيش  (121a/10) 

tofraḳ  توفراق  (59a/5)  toḳ  توق  (107b/5) 

toḳuz  توقوز  (136a/11) turdı  توردى  (38b/12) 

Arapça ve Farsça kelimeler ise özgün yazımlarına uygun olarak te (ت) ve ṭı (ط) harfi 

ile yazılmıştır. 

ṭaʿām  طعام  (133b/11) ṭahāret  طهارت  (117a/2) 

taḫta  تخته  (37b/14) ṭaleb  طلب  (26b/15) 

ṭarafdın  طرفدين  (138b/13) ṭavāf  طواف  (40b/13) 



 
 

151 
Sayı 27 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2023/1 

terāzū  ترازو  (69a/6)  tesbı ̇̄ḥ  تڛبيح  (100a/15) 

tevāvüt  تفاوت  (90a/12) tevbe  توبه  (45a/6) 

2.19. /v/ ünsüzünün yazımı: 

/v/ ünsüzü vav (و) harfi ile yazılmıştır. 

cevāb  جواب  (90b/11) devlet  دولت  (74b/7) 

savuġı  ڛاوغى  (10a/8)  sėver  ڛيوار  (127a/16) 

suvıdın  ڛويدين  (10b/4)  vaḳt  وقت  (135a/16) 

vesvās  وڛواڛ  (112a/16) vücūdġa وجودغه  (115b/13) 

yavuḳ  ياوق  (142b/1) yayav  يياو  (54b/5) 

2.20. /y/ ünsüzünün yazımı: 

/y/ ünsüzü ye (ى/ي) ile yazılmıştır. Kelimede ye (ى) harfi yan yana geldiğinde 

müellif veya müstensih nokta tasarrufuna giderek sadece birinin noktasını kullanmıştır. 

ay  َاى  (69b/8)  barġay  بارغاى  (11b/7) 

ḳayġurġay قيغورغاى (140b/5) uyḳusı  اويقوڛى  (49a/5) 

üy  اوى  (13a/16) yalġan  يلغان  (125b/13) 

yaraġın  يراغين  (64a/11) yılan  يىلان  (139a/1) 

yoḳ  يوق  (121b/7) yüz  يوز  (60b/9) 

2.21. /ẕ/, /z/, /ż/, /ẓ/ ünsüzlerinin yazımı: 

/z/ ünsüzü Türkçe kelimelerde ze (ز) harfi ile yazılmıştır. 

azġay  ازَغاى  (58b/15) biz  بيز  (127b/1) 

ḳız  قيز  (141b/8) közümiz كوزوميز  (125b/3) 

özge  اوزكا  (148a/9) siz  ڛيز  (114a/10) 

söz  ڛوز  (24b/4)  üzükde  اوزوكدا  (13b/17) 

yulduz  يولدوز  (13b/16) yüz  يوز  (27a/1) 

Arapça ve Farsça kelimeler ise özgün yazımlarına uygun olarak zel (ذ), ze (ز), dad 

 .harfleri ile yazılmıştır (ظ) ve zı (ض)

zāhid  زاهد  (52a/4)  ẓāhir  ظاهر  (13a/10) 
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żaʿı ̇̄ f  ضعيف  (9b/10)  ẓālim  ظالم  (63b/6)  

zamān  زمان  (25a/3)  żarar  ضرر  (15b/5) 

ẕevḳ  ذوق  (78a/2)  zeytūn  زيتون  (74a/15) 

ẕikr  ذكر  (5b/3)  ẓulm  ظلم  (66b/11) 

3. Diğer Yazım Özellikleri 

3.1. Eklerin ayrı ve bitişik yazımı: 

Eserde, eklerin ayrı ve bitişik yazımı ile ilgili bir tutarlılık olmadığı için ikili 

yazımlar görülmektedir.  

çıḳḳaylar جيق قاى لار (7a/13)  barġaylar  بارغايلار  (134b/16) 

işni  ايشنى  (53a/12) sütni  ڛوت نى  (46a/1) 

ḳoşnılıḳ  قوشنى ليق (92a/5)  ḳarılıḳ  ريليقق   (68a/8) 

ten͡grilikke تنكرى ليک كا (7a/3)  kökke  كوككا  (69b/6) 

yaḫşıraḳ  يخشيراق  (40b/8)  yamanraḳ يمان راق  (102a/9) 

yoḳ mu  يوقمو  (10b/16) bolġay mu بولغاى مو (51b/11) 

3.2. Şeddenin Kullanılması: 

Arapça kökenli kelimelerde aynı ünsüzün iki defa kullanıldığını gösteren şedde 

işareti ( ّّ ), bazı Türkçe kelime ve eklerin yazımında da kullanılmıştır. 

Türkçe kelime ve eklerde: 

attı  ّآتى  (21b/14) ėtti  ّايتى  (51a/2) 

ėttim  ايتيّم  (63a/13) ḥamı ̇̄dde حميدّه  (2a/5) 

ıssıġıdın  ايڛّيغيدين (28b/17) ḳattıġ  قتيّغ  (107b/7) 

kėtti  ّكيتى  (134b/1) tėggey  تيكّاى  (120b/7) 

yetti (ḳat) ّيتى  (20b/9)  yettiler  يتىّ لار  (135b/11) 

Görülen geçmiş zaman eki -tI, /-t/ ile biten fiil tabanları üzerine getirildiğinde /t/ 

ünsüzü bir defa yazılmış ve bazen şedde işareti ( ّّ )  kullanılmamıştır.   

aġrıttılar آغريتى لار (32b/16) ėşikke  ايشيكا  (86b/7) 

ėşitti  ايشيتى  (42a/4)  kėttiler  كيتى لار  (135b/12) 
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körsettim كورڛاتيم (35a/12) ötti  اوتى  (40b/15) 

tuttı  توتى  (90a/7)  yarattı  يراتى  (31a/13) 

(ecel) yetti يتى  (77a/1)  yetti (ḳat) يتى  (20b/8)  

Şedde işareti ( ّّ ) kullanılan alıntı kelimeler: 

ammā  امّا  (145a/6) ġaffār  غفّار  (8b/5) 

ʿizzet  عزّت  (66b/16) maḥabbeti محبّتى  (15a/5) 

mübeddel ّمبدل  (88a/6)  müyesser ميڛّر  (127b/12) 

nübüvvet نبوّت  (46b/2)  sünnet  ّڛنت  (30b/4) 

vaṣiyyet  ّوصيت  (63a/2)  ẕerre  ذرّه  (51b/3) 

Şedde işareti ( ّّ ) kullanılmayan alıntı kelimeler: 

ammā  اما  (2a/13)  ġaffār  غفار  (8b/9)  

ʿizzet  عزت  (130b/5) maḥabbetin محبتين  (14b/11) 

mübeddel مبدل  (128a/6) müyesser ميڛر  (2a/15)  

nübüvvet نبوت  (46b/6)  sünnet  ڛنت  (21b/7)  

vaṣiyyet  وصيت  (62b/14) ẕerre   ذره  (7a/7) 

3.3. Harekenin Kullanılması: 

Eserin yazımında ayet, hadis ve dinî terimlerin dışındaki kelimelerde hareke 

kullanılmamıştır. Ancak birkaç örnekte ötre ve üstün işaretlerinin kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  

burūt  بُروت  (122b/2) dürdin  دُردين  (115a/2) 

ebed  َابَد  (123a/6) kübrā   ُبرىك   (116b/17) 

3.4. Kelimelerin bitişik yazılması: 

Aşağıda belirtilen kelimeler birer örnekte bitişik yazılmıştır. 

bāng-ı namāz  بانكنماز   (29a/3)  

ḫoş vaḳt   خوشوقت   (68b/5) 

yoḳ-turur  يوقتورور  (47a/3) 
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Sonuç 

Çağatay Türkçesinin son döneminde 1858 veya 1865 -iki tarih not düşülmüş- istinsah 

edilen dinî içekli vaaz kitabı olan Kitâb-ı Mevâʿiz – Almatı Nüshası harekesiz taʿlik hatla 

kaleme alınmıştır. Uygur yazım geleneğine bağlı olarak eserdeki Türkçe kelimelerde yer 

alan bütün ünlüler çoğunlukla gösterilmiştir. 

Eserde /p/ ve /ç/ seslerini göstermek için yine Uygur yazım geleneğine bağlı olarak 

çoğunlukla be (ب) ve cim (ج) harfleri kullanılmıştır. Uygur alfabesinde kalın ve ince 

sıradan ünlü bulunduran kelimelerdeki /s/ ünsüzü sin (س) ile yazıldığından Çağatay 

Türkçesinde de Uygur yazım geleneğine bağlı olarak Türkçe kelime ve eklerdeki bütün /s/ 

ünsüzü altında üç nokta bulunan sin (ڛ) harfi ile yazılmıştır. Art damak geniz ünsüzü de 

Uygur yazım geleneğinin etkisi altında nun (ن) ve kef (ك) harflerinin birleşmesiyle oluşan 

nun-kef (نك) ile yazıda gösterilmiştir.  

Eklerin kelime kök ve gövdelerine bitişik veya ayrı yazılması yönünde bir tutarlılık 

yoktur. İç sesteki ünlüler az sayıda örnekte herhangi bir işaretle gösterilmemiştir. Türkçe 

kelime ve eklerin yazılışında yazım tutarsızlıkları ve düzensizlikleri görülür. 

Burada içeriği ve yazım özellikleri incelenen eser, “Kitāb-ı Mevāiz - Almatı Nüshası 

(Dil Özellikleri-Metin-Dizin)” adlı doktora tezi olarak çalışılmaktadır. Türklük bilimi 

adına yeni bir eser tanıtılmış ve yazım özellikleri ortaya konulmuştur.  
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[74b/75a] 
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[149b] 
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